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В
àíãëèéñêîì ÿçûêå èìåþòñÿ òðè íåëè÷íûå ôîðìû
ãëàãîëà: èíôèíèòèâ (the Infinitive), ãåðóíäèé (the
Gerund), ïðè÷àñòèå (the Participle).

Íåëè÷íàÿ ôîðìà ãëàãîëà, îñíîâíîå ïðåäíàçíà÷åíèå
êîòîðîé íàçûâàòü îïðåäåëåííûå äåéñòâèÿ - ýòî è åñòü
èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Îòâå÷àåò îí íà âîïðîñû:
"×òî äåëàòü? ×òî ñäåëàòü?"

Ê ïðèìåðó: to speak, to accept (÷òî äåëàòü? - ãîâîðèòü,
ïðèíèìàòü). Îáû÷íî ýòà ôîðìà ãëàãîëà óêàçûâàåòñÿ ñ
÷àñòè÷êîé "to" â íà÷àëå. Îäíàêî â ïðåäëîæåíèè "to" ïåðåä
íèì ñòàâèòñÿ íå âñåãäà, à ïîðîþ ýòà ÷àñòèöà ìîæåò óïî-
òðåáëÿòüñÿ âìåñòî ñàìîãî èíôèíèòèâà, åñëè íóæíî èçáå-
æàòü ïîâòîðåíèÿ îäíîãî è òîãî æå ñëîâà â ïðåäëîæåíèè.

Íàïðèìåð:
He wants me to enter a college, but I don't want to

(enter). - Îí õî÷åò, ÷òîáû ÿ ïîñòóïèë â êîëëåäæ, à ÿ íå õî-
÷ó (ïîñòóïàòü).

Èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå òîëüêî íàçûâàåò äåé-
ñòâèå, ïîýòîìó â ïðåäëîæåíèè îí íå ìîæåò ñàì ïî ñåáå
âûñòóïàòü â ðîëè ïðîñòîãî ñêàçóåìîãî.

Ôóíêöèè, êîòîðûå âûïîëíÿåò 
èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

1. Èíôèíèòèâ ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ â êà÷åñòâå ïîä-
ëåæàùåãî:

To doubt is almost to forgive. - Ñîìíåâàòüñÿ çíà÷èò ïî-
÷òè ïðîñòèòü.

Even to think of it gave her wonderful feelings. - Îäíà
ìûñëü îá ýòîì äàðèëà åé ïðåêðàñíûå îùóùåíèÿ.

Îáðàòèì âíèìàíèå, ïðèìåíåíèå èíôèíèòèâà â àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ áóäåò àêòóàëüíî
äëÿ îôèöèàëüíîé è äåëîâîé ðå÷è. Â áîëüøèíñòâå æå ñëó-
÷àåâ ïåðåä íèì íåîáõîäèìî ñòàâèòü ââîäíîå it (ïðè ýòîì
ïåðåâîäèòüñÿ îíî íå áóäåò).

It's useless to talk about his decision. - Áåñïîëåçíî îá-
ñóæäàòü åãî ðåøåíèå.

2. Èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå â êà÷åñòâå èìåííîé
÷àñòè ñîñòàâíîãî ñêàçóåìîãî:

His work is to correct her mistakes. - Åãî ðàáîòà çà-
êëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû èñïðàâëÿòü åå îøèáêè.

3. Êàê ÷àñòü ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî:
Ïîñëå ìîäàëüíûõ ãëàãîëîâ è âûðàæåíèé (êàê ïðàâèëî,

áåç ÷àñòè÷êè to).
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They can do it right now. - Îíè ìîãóò âûïîëíèòü ýòî
ïðÿìî ñåé÷àñ.

Ñî ñëîâàìè, âûðàæàþùèìè íà÷àëî, ïðîäîëæèòåëü-
íîñòü, îêîí÷àíèå èëè äåéñòâèå.

Mark continued to harangue her. - Ìàðê ïðîäîëæèë
÷èòàòü åé ìîðàëü.

4. Èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå â ðîëè äîïîëíåíèÿ:
Try to forgive your sister. - Ïîïûòàéñÿ ïðîñòèòü ñâîþ

ñåñòðó.
Ñ ïðåäøåñòâóþùèì åìó it (it ïðè ýòîì ïåðåâîäèòü íå

ñëåäóåò).
He found it almost impossible to make friends with

Helen. - Îí ñ÷èòàë ïðàêòè÷åñêè íåâîçìîæíûì ïîäðó-
æèòüñÿ ñ Ýëåí.

5. Èíôèíèòèâ èãðàåò ðîëü îïðåäåëåíèÿ:
We were the first to protect him. - Ìû ïåðâûå âñòóïè-

ëèñü çà íåãî.
She wasn't a woman to waste words. - Îíà íå áûëà

æåíùèíîé, êîòîðàÿ áðîñàåò ñëîâà íà âåòåð.
6. Èíôèíèòèâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå â ðîëè îáñòîÿòåëü-

ñòâà:
Îáñòîÿòåëüñòâî ðåçóëüòàòà. ×àñòî èñïîëüçóåòñÿ ïîñ-

ëå êîíñòðóêöèé ñ ïðèëàãàòåëüíûì, â êîòîðûõ ïðèñóòñòâó-
åò too èëè enough.

She was too physically exhausted to visit you. - Îíà áû-
ëà òàêîé èçíóðåííîé, ÷òî íå ìîãëà ïîñåòèòü òåáÿ.

Îáñòîÿòåëüñòâî öåëè. Èíîãäà èíôèíèòèâ èñïîëüçóåò-
ñÿ âìåñòå ñ so as, in order.

Ben took off his gown so as not to be like a judge. - Áåí

ñíÿë ìàíòèþ, ÷òîáû íå áûòü ïîõîæèì íà ñóäüþ.
Îáñòîÿòåëüñòâî ñðàâíåíèÿ. ×àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ ñî-

âìåñòíî ñ as if èëè as though.
He moved his hand towards her mouth as if to tame her

tongue. - Îí ïðîòÿíóë ðóêó ê åå ðòó, ñëîâíî õîòåë çàñòà-
âèòü åå çàìîë÷àòü.

Ñëó÷àè èñïîëüçîâàíèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå èíôèíè-
òèâà áåç ÷àñòèöû "to".

1. Ïîñëå áîëüøåé ÷àñòè ìîäàëüíûõ ãëàãîëîâ (can, will,
must, è ò.ï.).

He can go out if he wants. - Îí ìîæåò ïîéòè ïðîãóëÿòü-
ñÿ/ ðàçâëå÷üñÿ, åñëè çàõî÷åò.

2. Ïîñëå ãëàãîëîâ make (çàñòàâèòü), have (çàñòàâèòü,
âåëåòü), see, hear, let, feel + äîïîëíåíèå + èíôèíèòèâ.

He made her pay for the material damage. - Îí çàñòà-
âèë åå çàïëàòèòü çà ìàòåðèàëüíûé óùåðá.

He had them take his jacket. - Îí âåëåë èì âçÿòü åãî
æàêåò.

Nobody saw them leave. - Íèêòî íå âèäåë, êàê îíè óõî-
äèëè.

Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî ïîñëå ãëàãîëà make â Passive
Voice ÷àñòèöà to óïîòðåáëÿåòñÿ, íàïðèìåð:

They made him drink the hot milk. - Îíè çàñòàâèëè åãî
ïèòü ãîðÿ÷åå ìîëîêî. (Active Voice)

He was made to drink the hot milk. - Åãî çàñòàâèëè ïèòü
ãîðÿ÷åå ìîëîêî. (Passive Voice)

3. Â ñî÷åòàíèè ñ would rather è had better
I had better leave this house. - ß ëó÷øå ïîêèíó ýòîò äîì.
4. Ïîñëå âñïîìîãàòåëüíûõ ãëàãîëîâ
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Òàáëèöà  1.

Инфинитив в английском языке: основные формы.

Ôîðìà
èíôèíèòèâà Active voice Passive

Voice Êîãäà èñïîëüçóåòñÿ Ïðèìåð

Present
Infinitive (to) change (to) be changed

Может относиться ко всем
временам. Показывает действие,

одновременноe с действием,
выраженным личной формой

основного глагола, если глагол,
данный в форме инфинитива,

нельзя употреблять в Continuous.

They are glad
to see him.
Они рады

видеть его.

Present
Continuous

Infinitive
(to) be changing

Применяется для выражения
определенного момента действия,
происходящего одновременно с
другим действием, выраженным

личной формой основного
глагола.

The situation is said
to be changing.

Говорят, ситуация
меняется (сейчас).

Perfect
Infinitive (to) have changed (to) have been

changed

Используется с целью выражения
действия инфинитива,

произошедшего до действия,
выраженного основным глаголом-

сказуемым.

She claims to have
worked there before.

Она утверждает,
что работала там раньше.

Perfect
Continuous

Infinitive
(to) have been

changing

Используется с целью выражения
длительности действия
инфинитива, которое

происходило до действия
основного глагола-сказуемого.

Marta looks exhausted. She seems
to have been studying for the exam

all day and all of night.
Марта выглядит уставшей. Похоже,

она готовилась к экзамену весь
день и всю ночь.
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She didn't understand your speech. - Îíà íå ïîíÿëà
òâîþ ðå÷ü.

5. Â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïîñëå
ãëàãîëà help

Íàïðèìåð:
She helped me do the homework. - Îíà ïîìîãëà ìíå

âûïîëíèòü äîìàøíþþ ðàáîòó.

Ïåðåõîäÿ ê àíàëèçó ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé ãåðóí-
äèÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ òåîðåòè÷åñêîé ãðàììàòèêè, ñëåäóåò
îáðàòèòüñÿ ê ðàííåé ðàáîòå Îòòî Åñïåðñåíà The
Philosophy of Grammar (1924), â êîòîðîé îñîáîå ìåñòî
óäåëÿåòñÿ àíãëèéñêîé ôîðìå íà -ing, ïðè ýòîì ing-ôîðìà
íå ðàçäåëÿåòñÿ íà ïðè÷àñòèå I è ãåðóíäèé. Î. Åñïåðñåí
óêàçûâàåò íà îñîáåííîñòè óïîòðåáëåíèÿ ing-ôîðìû,
ïðèâîäèò ñîîòâåòñòâóþùèå ïðèìåðû, ñ îïîðîé íà êîòî-
ðûå âîçìîæíî âûÿâèòü íàëè÷èå ãåðóíäèÿ è åãî êîíêðåò-
íóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ôóíêöèþ. Íàïðèìåð: on seeing him
(äîïîëíåíèå), happy in having found a friend, for fear of
being killed (îáñòîÿòåëüñòâà ïðè÷èíû) [10, c. 159-160].
Ïîçèöèè "íåäåëåíèÿ" ïî ïàðàìåòðàì (ãåðóíäèé/ïðè÷àñ-
òèå I, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ) ïðèäåðæèâàþòñÿ çàðó-
áåæíûå ó÷åíûå Ð. Êâåðê è Ñ. Ãðèíáàóì [37, c. 310], Ñ.
Ãðèíáàóì [25, c. 251], Ä. Êðèñòàë [21, c. 204].

Îäíàêî ñ ðàçâèòèåì ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêè ïðåä-
ñòàâëåíèå î ôóíêöèîíàëüíûõ îñîáåííîñòÿõ ãåðóíäèÿ
ðàñøèðèëîñü. Íàïðèìåð, â ðàáîòå ëèòîâñêèõ èññëåäîâà-
òåëåé Ë. Âàëåéêà è Äæ. Áóèòêèåíå ïî òåîðåòè÷åñêîé
ãðàììàòèêå àíãëèéñêîãî ÿçûêà íàáëþäàåòñÿ îáîñîáëå-
íèå ãåðóíäèÿ è åãî ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé â êà÷åñòâå
ïîäëåæàùåãî, äîïîëíåíèÿ, ïðåäèêàòèâà è îïðåäåëåíèÿ:

- Going there would have been imprudent (ïîäëåæà-
ùåå);

- I prefer seeing a play to reading it (äîïîëíåíèå);
- Seeing is believing ( ïîäëåæàùåå, ïðåäèêàòèâ);
- She gave the impression of being more interested and

excited than ever. (îïðåäåëåíèå) [41, c. 108].

Ñ 70-õ ãîäîâ XX âåêà îòå÷åñòâåííàÿ ëèíãâèñòèêà
îáîãàòèëàñü íîâûìè èäåÿìè â èçó÷åíèè íåëè÷íûõ ôîðì
ãëàãîëà. Ýòîé æå ïðîáëåìå ïîñâÿùåíû ðàáîòû òàêèõ ó÷å-
íûõ-àíãëèñòîâ, êàê Á.À. Èëüèø [12, c. 135], Í.Ì. Ðàåâ-
ñêàÿ [38, c. 249], È.Ï. Èâàíîâà [11, c. 85], Ì.ß. Áëîõ [5, c.
108], Å.È. Ìîðîõîâñêàÿ [33, c. 175], È.È. Ïðèáûòîê [17, c.
133]. Îíè âûäåëÿþò ãåðóíäèé êàê ñàìîñòîÿòåëüíóþ
ãðàììàòè÷åñêóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ âûïîëíÿåò ñëåäóþ-
ùèå ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè: ïîäëåæàùåå, äîïîëíåíèå,
÷àñòü ñëîæíîãî äîïîëíåíèÿ, îïðåäåëåíèå, ïðå- äèêàòèâ,
÷àñòü ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî àñïåêòíîãî ñêàçóåìîãî,
îáñòîÿòåëüñòâî ïðè÷èíû, îáñòîÿòåëüñòâî óñëîâèÿ. Îò-
äåëüíî ñëåäóåò îòìåòèòü êîíöåïöèþ È.Ï. Èâàíîâîé è Ì.ß.
Áëîõà î ñóùåñòâîâàíèè ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé. Áî-
ëåå òîãî, È.Ï. Èâàíîâà ââîäèò ïîíÿòèÿ "ïîëóãåðóíäèé" è
"ñïëàâëåííîå ïðè÷àñòèå" â ñèòóàöèè ñóùåñòâîâàíèÿ âòî-
ðè÷íî-ïðåäèêàòèâíîé êîíñòðóêöèè, ãäå îïðåäåëèòü ing-
ôîðìó êàê ãåðóíäèé èëè ïðè÷àñòèå âåñüìà çàòðóäíèòåëü-
íî:

- Whereas the Civil Servants ...spoke with the demo-
cratic air of everyone having his say... (Snow)

Â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå îòëè÷èå îò âòîðè÷íî-ïðåäè-
êàòèâíîé êîíñòðóêöèè ñ ïðè÷àñòèåì I ñâîäèòñÿ ê òîìó, ÷òî
ñåìàíòè÷åñêèé ñóáúåêò ing-ôîðìû ÿâëÿåòñÿ ïðåäëîæ-
íûì èëè ïðÿìûì äîïîëíåíèåì [11].

Ì.ß. Áëîõ óêàçûâàåò íà ñïåöèôèêó óïîòðåáëåíèÿ ãå-
ðóíäèÿ â êîìáèíàöèè ñ ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì
èëè ñóùåñòâèòåëüíûì â ïðèòÿæàòåëüíîì ïàäåæå, ÷òî âû-
ðàæàåò äåéñòâèå ïîäëåæàùåãî:

Powell's being rude like that was disgusting. How can she
know about the Morions' being connected with this unac-
countable affair? Will he ever excuse our having interfered?
[5, c. 110].

Ãåðóíäèé ðàññìàòðèâàëñÿ è ñ ïîçèöèé ïðàêòè÷åñêîé
ãðàììàòèêè. Â ðàáîòàõ çàðóáåæíûõ ó÷åíûõ íàáëþäàþòñÿ
äâå ãåíåðàëüíûå òåíäåíöèè: 1) ãåðóíäèé âîîáùå íå âû-
äåëÿåòñÿ â îòäåëüíóþ íåëè÷íóþ ôîðìó ãëàãîëà; ãåðóíäèé
è ïðè÷àñòèå I îïðåäåëÿþòñÿ êàê ing-ôîðìà; 2) êëàññèôè-
êàöèÿ ãåðóíäèÿ â åãî ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèÿõ íå ïðåä-
ëàãàåòñÿ. Òàêèõ ïîçèöèé ïðèäåðæèâàþòñÿ À.Äæ. Òîìïñîí
è À.Â. Ìàðòèíå [40, c. 228], Äæ. Éåë [43, c. 211], Äæ. Èñò-
âóä [22, c. 161], Ì. Õüþèíãç [27, c. 116], Ë. Àëåêñàíäåð
[20, c. 312], Ì. Ôîëè è Ä. Õîëë [23, c. 140], Ë. Ïðîäðîìî
[36, c. 137].

Â ïîñëåäíèå äâà äåñÿòèëåòèÿ îòå÷åñòâåííûå ó÷åíûå
ñäåëàëè î÷åðåäíîé øàã â èçó÷åíèè è ñèñòåìàòèçàöèè
ñïåêòðà óïîòðåáëåíèÿ ãåðóíäèÿ â ïðåäëîæåíèè. Ýòîìó
âîïðîñó ïîñâÿùåíû ðàçðàáîòêè Ã.È. Òóãîëóêîâîé è Ë.Ê.
Ãîëóáå- âîé [18, c. 40], È.Ï. Êðûëîâîé è Å.Ì. Ãîðäîí [32,
c. 212], Â.Ë. Êàóøàíñêîé [14, c. 180], Ò.Þ. Äðîçäîâîé è
À.È. Áåðåñòîâîé [9, c. 6], Ê.Í. Êà÷àëîâîé è Å.Å. Èçðàèëå-
âè÷à [15, c. 262], È.Â. Áàðàíîâîé è Å.Þ. Áîðèñîâîé [1, c.
22], Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâà è Ä.À. Øòåëèíãà [3, c. 222] è äð.
Ïðè âûäåëåíèè ãåðóíäèÿ â êà÷åñòâå îòäåëüíîé ãðàììà-
òè÷åñêîé êàòåãîðèè âûøåíàçâàííûå ó÷åíûå ðàñøèðÿþò
äèàïàçîí ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé ãåðóíäèÿ â ïðåäëîæå-
íèè çà ñ÷åò:

Ñêàçóåìîãî (predicate): But letting him do it!
×àñòè ñëîæíîãî èìåííîãî ñêàçóåìîãî (part of the

Complex Nominal Predicate): All he wanted was getting out
of here.

×àñòè ñëîæíîãî ãëàãîëüíîãî àñïåêòíîãî ñêàçóåìîãî
(part of a compound verbal aspect predicate): She began
sobbing and weeping.

×àñòè ñëîæíîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî (part of a
compound verbal predicate): Joseph could not help admir-
ing the man.

×àñòè ñëîæíîãî ïîäëåæàùåãî (part of Complex
Subject/ Subjective Predicative): I felt I had been caught
boasting.

×àñòè ñëîæíîãî äîïîëíåíèÿ (part of Complex Object
/ Objective Predicative): I felt him looking at me now and
again.

Áåñïðåäëîæíîãî äîïîëíåíèÿ (a non-prepositional
object): Nobody risked asking the question.
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Ïðåäëîæíîãî äîïîëíåíèÿ (a prepositional object): We
were surprised at hearing the news.

Îáñòîÿòåëüñòâà âðåìåíè (adverbial modifier of time):
We have a couple of days before parting forever.

Îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ (adverbial modifier of
manner): She frightened him by bursting into tears.

Îáñòîÿòåëüñòâà ñîïóòñòâóþùèõ îáñòîÿòåëüñòâ
(adverbial modifier of attendant circumstances): She was
not brilliant, not active, but rather peaceful and statuesque
without knowing it.

Îáñòîÿòåëüñòâà öåëè (adverbial modifier of purpose):
This room was used for dancing.

Îáñòîÿòåëüñòâà óñëîâèÿ (adverbial modifier of condi-
tion): They have no right to come without being invited.

Îáñòîÿòåëüñòâà ïðè÷èíû (adverbial modifier of cause):
She did not speak for fear of making a fool of herself.

Îáñòîÿòåëüñòâà óñòóïêè (adverbial modifier of conces-
sion): In spite of being busy, he did all he could to help her.

Ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé (Gerundial Constructions):
Do you object to our smoking here? Do you mind them com-
ing too?

Ïîëóãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé (Half-Gerundial
Constructions): I couldn't deny his having made a reasonable
excuse.

Òàêèì îáðàçîì, îáúåäèíÿÿ òåîðåòè÷åñêèå èçûñêàíèÿ
è ïðàêòè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ ñèñòåìû ñèíòàêñè÷åñêèõ
ôóíêöèé ãåðóíäèÿ öåëåñîîáðàçíî îïèðàòüñÿ íà äîñòèæå-
íèÿ ó÷åíûõ-ëèíãâèñòîâ â îáëàñòè èçó÷åíèÿ ãåðóíäèÿ êàê
íåëè÷íîé ôîðìû ãëàãîëà è åãî ôóíêöèîíàëüíîé ïàðàäèã-
ìû.

Ïðè÷àñòèå â àíãëèéñêîì ÿçûêå - ýòî ÷àñòü ðå÷è, êîòî-
ðàÿ ñî÷åòàåò â ñåáå ñâîéñòâà ïðèëàãàòåëüíîãî, ãëàãîëà è
íàðå÷èÿ. Òàê êàê â àíãëèéñêîì ÿçûêå íåò îòäåëüíîé ôîð-
ìû, êîòîðàÿ îòâå÷àëà áû çà äååïðè÷àñòèÿ, òî âñå ðóññêèå
äååïðè÷àñòèÿ ïðè ïåðåâîäå ñòàíîâÿòñÿ àíãëèéñêèìè
ïðè÷àñòèÿìè. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò äâà âèäà
ïðè÷àñòèé: ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè èëè ïåðâîå
ïðè÷àñòèå (Participle I èëè Present Participle) è ïðè÷àñòèå
ïðîøåäøåãî âðåìåíè èëè âòîðîå ïðè÷àñòèå (Participle II
èëè Past Participle).

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè
èìååò òó æå ôîðìó, ÷òî è ãåðóíäèé: verb + îêîí÷àíèå -ing.
Ðàçíèöà ìåæäó íèìè òîëüêî â ñëó÷àÿõ óïîòðåáëåíèÿ.

Åñëè ñëîâî â êîíêðåòíîì ïðåäëîæåíèè âûñòóïàåò â
ðîëè ãëàãîëà èëè ïðèëàãàòåëüíîãî, òî ýòî ïðè÷àñòèå (is
walking - ãóëÿåò). Åñëè æå ñëîâî âûïîëíÿåò ôóíêöèþ ñó-
ùåñòâèòåëüíîãî (walking is good for you - ïðîãóëêà ïîëåç-
íà äëÿ òåáÿ), òîãäà ýòî ãåðóíäèé.

Ïðèìåð ñî ñëîâîì learning:
She is learning English - îíà ó÷èò àíãëèéñêèé ÿçûê

(ïðè÷àñòèå)
A boy learning English - ìàëü÷èê, èçó÷àþùèé àíãëèé-

ñêèé ÿçûê (ïðè÷àñòèå)

Learning English is a very good choice - èçó÷åíèå àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà - ýòî îòëè÷íûé âûáîð (ãåðóíäèé)

Ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè - Participle I
Ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè Participle I â àíãëèé-

ñêîì ÿçûêå áûâàåò äâóõ âèäîâ:
Present Participle Simple - íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâî-

äèòñÿ â ôîðìå ïðè÷àñòèÿ íàñòîÿùåãî âðåìåíè èëè äååï-
ðè÷àñòèÿ íåñîâåðøåííîãî âèäà.

dancing - òàíöóþùèé, òàíöóÿ 
kissing - öåëóþùèé, öåëóÿ
Present Participle Perfect - íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâî-

äèòñÿ â ôîðìå äååïðè÷àñòèÿ ñîâåðøåííîãî âèäà.
having forgotten - çàáûâ
having walk - ïðîéäÿ
Îáðàçîâàíèå
Ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè (Participle I) â àíãëèé-

ñêîì ÿçûêå îáðàçóåòñÿ îò ãëàãîëà ïóòåì äîáàâëåíèÿ ê
íåìó îêîí÷àíèÿ -ing. 

Îäíàêî çäåñü åñòü òðè èñêëþ÷åíèÿ:

Ôóíêöèè ïðè÷àñòèÿ
Ïðè÷àñòèÿ íàñòîÿùåãî âðåìåíè â àíãëèéñêîì ÿçûêå

ìîãóò èñïîëíÿòü ðîëü ïðèëàãàòåëüíîãî èëè ãëàãîëà â îä-
íîì èç ïðîäîëæåííûõ (continuous) âðåìåí:

Ãëàãîë: to laugh (ñìåÿòüñÿ)
Participle I: laughing (ñìåþùèéñÿ)
Participle I â ðîëè ïðèëàãàòåëüíîãî: the laughing boy

(ñìåþùèéñÿ ìàëü÷èê)
Participle I â ðîëè ãëàãîëà â Past Continuous: the boy

was laughing (ìàëü÷èê ñìåÿëñÿ).
Present Participle ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ è ïîñëå ãëà-

ãîëîâ ÷óâñòâ, åñëè äåéñòâèå, î êîòîðîì èäåò ðå÷ü, íå çà-
âåðøåíî.

Ãëàãîëû ÷óâñòâ: feel (÷óâñòâîâàòü), find (íàõîäèòü), hear
(ñëûøàòü), listen to(ñëóøàòü), notice (çàìå÷àòü), see (âè-
äåòü), smell (÷óâñòâîâàòü çàïàõ), watch(ñìîòðåòü).

Did you see him dancing? - Òû âèäåëà, êàê îí òàíöóåò?
Ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè - Participle II
Ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè Participle II íà ðóññ-

êèé ÿçûê ïåðåâîäèòñÿ â ôîðìå ñòðàäàòåëüíîãî ïðè÷àñ-
òèÿ â ïðîøåäøåì âðåìåíè.

moved - ïîäâèíóòûé
cleaned - ïî÷èùåííûé
made - ñäåëàííûé
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1. Если глагол заканчивается
на одинарную -e, она

опускается.
come - coming

(приходить - приходящий)

2. Конечная согласная после
краткой ударной гласной

удваивается.

sit - sitting
(сидеть - сидящий), hit - hitting

(ударить - ударивший)

3. Окончание -
ie меняется на -y.

lie - lying
(лежать - лежащий)
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Îáðàçîâàíèå
Ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè (Participle II) â àíã-

ëèéñêîì ÿçûêå èìååò òîò æå âèä, ÷òî è ãëàãîë â òðåòüåé
ôîðìå. Åñëè îíî îáðàçóåòñÿ îò ïðàâèëüíîãî ãëàãîëà, òî ê
íåìó ïðîñòî äîáàâëÿåòñÿ îêîí÷àíèå -ed. Åñëè æå ãëàãîë
íåïðàâèëüíûé, íóæíî íàéòè åãî òðåòüþ ôîðìó â òàáëèöå
íåïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ.

Â îáðàçîâàíèè ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî âðåìåíè îò
ïðàâèëüíîãî ãëàãîëà åñòü òðè èñêëþ÷åíèÿ:

Ôóíêöèè
Participle II ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíî äëÿ îáðàçîâàíèÿ

ãëàãîëüíîé êîíñòðóêöèè êàê ÷àñòè perfect tense (ïåð-
ôåêòíîãî âðåìåíè):

I have learnt English - ß âûó÷èë àíãëèéñêèé

Òàêæå ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè â àíãëèéñêîì
ÿçûêå èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îáðàçîâàíèÿ ïàññèâíîãî çàëîãà:

Her hair was well brushed - Åå âîëîñû áûëè õîðîøî
ïðè÷åñàíû.

Èëè Participle II ìîæíî èñïîëüçîâàòü â êà÷åñòâå ïðè-
ëàãàòåëüíîãî:

He had a broken arm - ó íåãî ñëîìàííàÿ ðóêà.

Òàêæå ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè â àíãëèéñêîì
ÿçûêå ìîæåò âûñòóïèòü â êà÷åñòâå îáû÷íîãî ñòðàäàòåëü-
íîãî çàëîãà:

The theatre was closed only last year - Òåàòð áûë çà-
êðûò òîëüêî â ïðîøëîì ãîäó.

Ïðè÷àñòíûé îáîðîò
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðè÷àñòíûé îáîðîò áûâàåò äâóõ

âèäîâ: ïðîñòîé è ñàìîñòîÿòåëüíûé. Îòëè÷àþòñÿ îíè òåì,
÷òî ïðîñòîé ïðè÷àñòíûé îáîðîò îòíîñèòñÿ ê ãëàâíîìó
ïîäëåæàùåìó â ïðåäëîæåíèè, à ñàìîñòîÿòåëüíûé ïðè÷à-
ñòíûé îáîðîò èìååò ñîáñòâåííîå ïîäëåæàùåå + àíãëèé-
ñêîå ïðè÷àñòèå (Participle I èëè Participle II) ñ ôóíêöèåé
ãëàãîëà.

Ñðàâíèì:
A man having two sons usually buys a lot of food - Ìóæ-

÷èíà, èìåþùèé äâóõ ñûíîâåé, îáû÷íî ïîêóïàåò ìíîãî
åäû. (ïðåäëîæåíèå ñ ïðîñòûì ïðè÷àñòíûì îáîðîòîì)

The dinner having been prepared, I took a nap before my
guests arrived - Êîãäà óæèí ïðèãîòîâèëñÿ, ÿ ëåã âçäðåì-

íóòü ïåðåä ïðèõîäîì ãîñòåé. (ïðåäëîæåíèå ñ ñàìîñòîÿ-
òåëüíûì ïðè÷àñòíûì îáîðîòîì)

Ñàìîñòîÿòåëüíûé ïðè÷àñòíûé îáîðîò ðåäêî èñïîëü-
çóåòñÿ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå. Îí âñòðå÷àåòñÿ
ëèøü â òåõíè÷åñêîé, íàó÷íîé è õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòó-
ðå.

Ïðèìåðû: By carrying away products of weathering,
beginning with the powder - like particles to the stones of
considerable size, rain and snow waters expose the surface
of rocks. Çäåñü ñëîâà carrying è weathering, ïåðåä êîòî-
ðûìè ñòîÿò ïðåäëîãè, ÿâëÿþòñÿ ãåðóíäèåì, à ñëîâî begin-
ning - ïðè÷àñòèåì â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà. Ïåðåâîä. Óíî-
ñÿ ïðîäóêòû âûâåòðèâàíèÿ, íà÷èíàÿ îò ïîðîøêîîáðàçíûõ
÷àñòèö äî êàìíåé çíà÷èòåëüíîé âåëè÷èíû, äîæäåâûå è
ñíåãîâûå âîäû îòêðûâàþò ïîâåðõíîñòü ñêàë. Changes
affecting one of these biological factors result in the change
of the composition of the organisms inhabiting the region
due to their dying out or migrating. Ñëîâà affecting è inhab-
iting â ýòîì ïðåäëîæåíèè - ïðè÷àñòèÿ, à dying è migrating,
ïåðåä êîòîðûìè ñòîÿò ïðåäëîã due to è ïðèòÿæàòåëüíîå
ìåñòîèìåíèå their - ãåðóíäèé.

Ïåðåâîä. Èçìåíåíèÿ, âîçäåéñòâóþùèå íà îäèí èç
ýòèõ áèîëîãè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, èìåþò ñâîèì ñëåäñòâèåì
èçìåíåíèÿ â ñîñòàâå îðãàíèçìîâ, íàñåëÿþùèõ äàííóþ
îáëàñòü, âñëåäñòâèå èõ âûìèðàíèÿ èëè ìèãðàöèè. È ãå-
ðóíäèé, è ïðè÷àñòèå ìîãóò áûòü ïðåïîçèòèâíûì îïðåäå-
ëåíèåì. Ðàçëè÷åíèå èõ ïî ôîðìàëüíûì ïðèçíàêàì â ýòîì
ñëó÷àå íåâîçìîæíî, ñëåäóåò ïðèáåãàòü ê ðàçëè÷åíèþ ïî
ñìûñëó êîíòåêñòà. A walking man, a walking competition.

Â ïåðâîì ñëó÷àå walking - ïðè÷àñòèå è ïåðåâîäèòñÿ
ïðÿìûì ñîîòâåòñòâèåì "èäóùèé ÷åëîâåê", âî âòîðîì ñëó-
÷àå walking - ãåðóíäèé, ïåðåâîäèòñÿ îòãëàãîëüíûì ñóùå-
ñòâèòåëüíûì ñ ïðåäëîãîì: "ñîðåâíîâàíèå ïî õîäüáå". A
reading girl - ÷èòàþùàÿ äåâî÷êà, íî A reading room - êîì-
íàòà äëÿ ÷òåíèÿ, ÷èòàëüíÿ. Îáû÷íî òàêàÿ ôîðìà ãëàãîëà
ÿâëÿåòñÿ ïðè÷àñòèåì, åñëè ñòîÿùåå çà íåé ñóùåñòâè-
òåëüíîå ìîæåò áûòü ñóáúåêòîì íàçâàííîãî åþ äåéñòâèÿ,
â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ýòî ãåðóíäèé. Dressing station - ïå-
ðåâÿçî÷íûé ïóíêò (ñî÷åòàíèå "ïåðåâÿçûâàþùèé ïóíêò"
íåâîçìîæíî). Dressing room - àðòèñòè÷åñêàÿ óáîðíàÿ,
êîìíàòà äëÿ îäåâàíèÿ, à íå "îäåâàþùàÿ êîìíàòà".
Sleeping car - ñïàëüíûé âàãîí, à íå ñïÿùèé âàãîí.
Sleeping pill - ñíîòâîðíîå ñðåäñòâî, ëåêàðñòâî äëÿ ñíà, à
íå ñïÿùåå ëåêàðñòâî è ò.ä.

Îòìåòèì, ÷òî äëÿ ýôôåêòèâíîé ðàáîòû íàä ïåðåâî-
äîì íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé ëèòåðàòóðû è äîñòèæåíèÿ âûñî-
êîé òî÷íîñòè ïåðåâîäà ïîìèìî àêòèâíîãî óïîòðåáëåíèÿ
ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö è ãðàììàòè÷åñêèõ ñòðóêòóð íåîáõî-
äèìûì ÿâëÿåòñÿ äîñòèæåíèå òàêîãî óðîâíÿ âëàäåíèÿ
ÿçûêîì, êîòîðûé ïîçâîëÿåò ãèáêî ðåàãèðîâàòü íà òå èëè
èíûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó îìîíèìè÷íûìè ïî ôîðìå ÷àñòÿìè
ðå÷è, êàêèìè ÿâëÿþòñÿ ãåðóíäèé è ïðè÷àñòèå.
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Èñêëþ÷åíèå Ïðèìåð

1. Если глагол оканчивается
на -e, к нему добавляется

только -d.
love - loved

(любить - любимый)

2. Конечная согласная после
краткой ударной гласной

удваивается.
admit - admitted

(признать - признанный)

3. Если в конце слова
стоит - y после согласной,

она меняется на -i.

worry - worried
(беспокоиться -
обеспокоенный)
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